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AOV RAHMENVEREINBARUNG – 

LIEFERUNG VON LEBENSMITTELN 

UND DER DAZUGEHÖRIGEN 

DIENSTLEISTUNGEN 2018 

 CONVENZIONE QUADRO ACP 

FORNITURA DI DERRATE ALIMENTARI E 

DEI SERVIZI CONNESSI 2018 

CIG Erkennungscode: 
LOS 1: 7529018633 
LOS 2: 7529025BF8 
LOS 3: 7529027D9E 
LOS 4: 752905658F 
LOS 5: 752909019F 
LOS 6: 752909990A 

 Codice CIG: 
LOTTO 1: 7529018633 
LOTTO 2: 7529025BF8 
LOTTO 3: 7529027D9E 
LOTTO 4: 752905658F 
LOTTO 5: 752909019F 
LOTTO 6: 752909990A 

   
Klarstellung Nr. 39  Chiarimento n. 39 

In Bezug auf Los Nr. 5 „Verschiedene 
Nahrungsmittel“ wird um folgende 
Klarstellungen gebeten:  

 In relazione al lotto 05 “Generi vari” si richiedono i 
seguenti chiarimenti: 
 

   
1) Kommt der Preis von 1 kg
„Hartweizengrießnudeln“, sprich 0,99 €/kg, 
dem 5 kg-Format gleich? 

 1) Si chiede conferma che il prezzo dei formati da 1 
Kg di “Pasta di semola di grano duro” ovvero 0.99
€/kg sia il medesimo dei formati da 5 Kg; 

2) Art. 5_2_50 „Cannelloni“: Bitte um 
Bestätigung des Preises von 1,10 €/kg; 

 2) Art. 5_2_50 “Cannelloni”: si chiede conferma del 
prezzo 1,10 €/kg; 

3) Art. 5_2_64 „Cannelloni steroli all’uovo“: 
Bitte um Angabe des Unterschieds im 
Vergleich zu Art. 5_2_50 „Cannelloni“; 

 3) Art. 5_2_64 “Cannelloni steroli all’uovo”: si chiede 
di indicare la differenza rispetto all’articolo 5_2_50 
“Cannelloni”; 

4) Art. 5_2_65 „Tortellini und Tortelloni mit 
Füllung aus Rohschinken“ und Art. 5_2_66 
„Tortellini mit Füllung aus Ricotta/Spinat“: 
Beträgt der Preis für beide Produkte effektiv 
3,74 €/kg?  

 4) Art. 5_2_65 “Tortellini e tortelloni con ripieno al 
prosciutto crudo all’uovo” ed Art. 5_2_66 “Tortellini 
con ripieno di ricotta/spinaci all’uovo” si chiede 
conferma che il prezzo sia effettivamente 3,74 €/Kg 
per entrambi; 

5) Art. 5_3_121 „Tomatenpüree“: Bezieht sich 
der Preis von 0,95 € auf das Kg oder auf die 
Verpackung von 700 g? 

 5) Art. 5_3_121 “Passata di pomodoro”: si chiede 
conferma che il prezzo di 0.95 € sia riferito al chilo 
oppure alla confezione da 700 gr; 

6) Art. 5_4_135 „Diätetische Konfitüre in 
Portionen, verfügbar in min. 2 
Geschmackssorten“: Ist der Preis von 0,05 
€/Stück korrekt? Dieser Marktpreis entspricht 
nämlich jenem einer Konfitüre extra in 
Portionen; 

 6) Art. 5_4_135 “Confettura dietetica monodose”: si 
chiede conferma che il prezzo di 0.05 €/pz sia 
corretto poiché tale prezzo da mercato corrisponde 
a quello di una confettura extra monodose; 
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7) Produktkategorie 6 „Gewürze, Kräuter und 
Salz“: handelt es sich bei den Preisen um Kg-
Preise oder Verpackungspreise? Art. 5_6_201 
„Safran“ beispielsweise beträgt 0,42 €/kg, was 
offensichtlich nicht dem Marktwert entspricht. 
Diese Abweichung zeichnet sich auch in den 
anderen Artikeln der genannten Kategorie ab; 

 7) In riferimento alla categoria 6 “Spezie, erbe 
aromatiche e sale”: si chiede conferma che i prezzi 
sono da intendersi tutti al chilo oppure al formato 
della confezione, poiché, ad es. l’art. 5_6_201 
“Zafferano” è indicato a 0.42 €/kg palesemente non 
congruo al valore di mercato. Tale anomalia si 
riscontra anche per i restanti articoli di suddetta 
categoria; 

8) Art. 5_7_212 „Vollkorn-Zwieback“: Bezieht 
sich der Preis von 1,88 € auf das Kg oder die 
Verpackung von 400 g? 

 8) Art. 5_7_212 “Fette biscottate integrali”: si chiede 
conferma che il prezzo di 1.88 € sia riferito al chilo 
oppure alla confezione da 400 gr; 

9) Art. 5_7_213 „Zwieback, Einzelportion“: 
Bezieht sich der Preis von 0,10 € auf die 
einzelne Portion von 15 g und nicht auf das Kg 
wie angegeben? 

 9) Art. 5_7_213 “Fette biscottate monodose”: si 
chiede verifica che il prezzo di 0.10 € sia riferito alla 
singola monodose da 15 gr e non al chilo come 
indicato; 

10) Art. 5_7_215 „Toastbrot“: Bezieht sich der 
Preis von 0,77 € auf das Kg oder die 
Verpackung von 500 g? 

 10) Art. 5_7_215 “Pane da toast”: si chiede 
conferma che il prezzo di 0.77 € sia riferito al chilo 
oppure alla confezione da 500 gr; 

11) Art. 5_7_219 „Backerbsen“: Bitte um 
Bestätigung des Preises von 1,76 €/kg; 

 11) Art. 5_7_219 “Pasta reale”: si chiede conferma 
del prezzo 1.76 €/kg; 

12) Art. 5_7_226 „Kekse Typ Orosaiwa“: 
Bezieht sich der Preis von 1,55 € auf das Kg 
oder die Verpackung von 500 g?  

 12) Art. 5_7_226 “Biscotti tipo Orosaiwa”: si chiede 
conferma che il prezzo di 1.55 € sia riferito al chilo 
oppure alla confezione da 500 gr; 

13) Art. 5_7_27 „Trockenkekse“: Bitte um 
genauere Angabe, ob die Verpackung einem 
Kg entsprechen soll (mehrere Portionen) oder 
einer Einzelportion von 25 g; 

 13) Art. 5_7_227 “Biscotti secchi”: si chiede di 
precisare se il confezionamento richiesto è relativo 
ad una confezione da chilo pluriporzione oppure in 
monodose da 25 gr; 

14) Art. 5_8_257 „Maizena“: Bitte um
Bestätigung des Preises von 1,52 €/kg;  

 14) Art. 5_8_257 “Farina Maizena”: si chiede 
conferma del prezzo di 1.52 €/kg; 

15) Art. 5_8_259 „Buchweizenmehl, glutenfrei“: 
Bitte um Überprüfung des Preises von 3,25
€/kg für ein glutenfreies Produkt, wobei der 
Preis für das herkömmliche Produkt, sprich 
5_8_258 „Buchweizenmehl“ 8,58 €/kg beträgt; 

 15) Art. 5_8_259 “Farina di grano saraceno 
s/glutine”: si chiede verifica in merito al prezzo di 
3.25 €/Kg per un prodotto senza glutine in quanto il 
corrispettivo convenzionale, ovvero 5_8_258 
“Farina di grano saraceno”, è indicato a 8.58 €/Kg; 

16) Art. 5_8_279 „Crème Caramel, ungesüßt“: 
Bitte um Überprüfung des Preises von 1,98
€/kg für ein ungesüßtes Produkt, wobei der 
Preis für das gesüßte Produkt, sprich 5_8_278 
„Crème Caramel“ 9,01 €/kg beträgt; 

 16) Art. 5_8_279 “Creme caramel non zuccherato”: 
si chiede verifica in merito al prezzo di 1.98 €/Kg per 
un prodotto senza zucchero in quanto il corrispettivo 
zuccherato, ovvero 5_8_278 “Creme caramel”, è 
indicato a 9.01 €/Kg; 

17) Art. 5_8_281 „Fertigmischung für 
Vanillepudding, ungesüßt“: Bitte um 
Überprüfung des Preises von 2,59 €/kg für ein 
ungesüßtes Produkt, wobei der Preis für das 
gesüßte Produkt, sprich 5_8_280
„Fertigmischung für Vanillepudding“ 7,37 €/kg 
beträgt; 

 17) Art. 5_8_281 “Preparato per budino alla vaniglia 
non zuccherato”: si chiede verifica in merito al 
prezzo di 2.59 €/Kg per un prodotto senza zucchero 
in quanto il corrispettivo zuccherato, ovvero 
5_8_280 “Preparato per budino alla vaniglia”, è
indicato a 7.37 €/Kg; 

18) Art. 5_8_284 „Fertigmischung für 
Schokoladepudding, ungesüßt“: Bitte um 
Überprüfung des Preises von 2,59 €/kg für ein 
ungesüßtes Produkt, wobei der Preis für das 
gesüßte Produkt, sprich 5_8_283
„Fertigmischung für Schokoladepudding“ 9,10
€/kg beträgt; 

 18) Art. 5_8_284 “Preparato per budino al 
cioccolato non zuccherato”: si chiede verifica in 
merito al prezzo di 2.59 €/Kg per un prodotto senza 
zucchero in quanto il corrispettivo zuccherato, 
ovvero 5_8_283 “Preparato per budino al
cioccolato”, è indicato a 9.10 €/Kg; 
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19) Art. 5_8_290 „Schokoladenmousse, weiß“
und Art. 5_8_291 „Zitronenmousse“: Bezieht 
sich der Preis von 6,37 € auf die Verpackung 
von 500 g und nicht auf das Kg? 

 19)Art. 5_8_290 “Mousse al cioccolato bianco” e 
Art. 5_8_291 “Mousse al limone”: si chiede 
conferma che il prezzo di 6.37 € sia riferito alla 
confezione da 500 gr e non al chilo; 

20) Art. 5_8_293 „Marzipan Rohmasse“: Bitte 
um Bestätigung des Preises von 2,86 €/kg;  

 20)Art. 5_8_293 “Pasta di marzapane”: si chiede 
conferma del prezzo di 2.86 €/kg; 

21) Art. 5_8_301 „Backhefe für Süßspeisen 
ohne Zusatz von Vanillin“, Art. 5_8_304 
„Trockenhefe“ und Art. 5_8_305 „Vanillin“: Bitte 
um Überprüfung des Preises und der 
entsprechenden Verkaufseinheit gemäß 
Anlage C1; 

 21)Art. 5_8_301 “Lievito per dolci senza aggiunta di 
vanillina”, Art. 5_8_304 “Lievito per pizza” e Art. 
5_8_305 “Vanillina pura”: si chiede verifica del 
prezzo e dell’unità di vendita di riferimento inserita 
nell’allegato C1; 

22) Art. 5_8_322 „Kaffeepulver“: Bezieht sich 
der Preis von 3,58 € auf das Kg oder die 
Verpackung von 250 g? 

 22)Art. 5_8_322 “Caffè macinato”: si chiede 
conferma che il prezzo di 3.58 € sia riferito al chilo 
oppure alla confezione da 250 gr; 

23) Art. 5_8_326 „Löslicher Kaffee Typ 
Nescafé“: Bezieht sich der Preis von 5,60 € auf 
das Kg oder die Verpackung von 200 g? 

 23)Art. 5_8_326 “Caffè solubile tipo Nescafè”: si 
chiede conferma che il prezzo di 5.60 € sia riferito 
al chilo oppure alla confezione da 200 gr; 

24) Art. 5_10_359 „Natürliches Mineralwasser 
in Glasflasche“ und Art. 5_10_360 „Natürliches 
Mineralwasser mit Zusatz von Kohlensäure in 
Glasflasche“: Bezieht sich der Preis von 0,25 € 
auf das Liter oder die Verpackung? 

 24)Art. 5_10_359 “Acqua minerale naturale in 
bottiglia di vetro” e Art. 5_10_360 “Acqua minerale 
naturale addizionata con anidride carbonica in 
bottiglia di vetro”: si chiede conferma che il prezzo 
di 0.25 € sia riferito al litro oppure alla confezione;  

25) Art. 5_10_367 „Orangenlimonade ohne 
Zusatz von Farbstoffen in PET“: Bitte um 
Überprüfung des Preises von 0,27 €/l; 

 25)Art. 5_10_367 “Aranciata senza aggiunta 
coloranti in PET”: si chiede verifica del prezzo 0.27
€/Lt; 

26) Art. 5_10_370 „Helles alkoholfreies Bier in 
Flasche“: Bezieht sich der Preis von 0,18 € auf 
die Verpackung von 330 ml und nicht auf das 
Liter wie angegeben? 

 26)Art. 5_10_370 “Birra chiara analcolica in 
bottiglia”: si chiede verifica che il prezzo di 0.18 € 
sia riferito alla confezione da 330 ml anziché al litro 
come indicato; 

27) Art. 5_11_398 „Essig, weiß“, Art. 5_11_399 
„Weißweinessig in Flaschen zu 250 ml“ und Art. 
5_11_400 „Apfelessig“: Beziehen sich die in 
der Anlage C1 angegebenen Preise auf das 
Liter oder die Verpackungen mit den 
angegebenen Stückzahlen? 

 27)Art. 5_11_398 “Aceto bianco”, Art. 5_11_399 
“Aceto bianco in bottiglia da 250 ml” e Art. 5_11_400 
“Aceto di mele”: si chiede verifica che i prezzi 
indicati nell’allegato C1 si riferiscano al Lt o alle 
confezioni con le pezzature indicate; 

28) In Bezug auf den Artikel „Mayonnaise“: 
Bitte um Überprüfung des Inhalts der Anlage 2 
„Technisches Leistungsverzeichnis“, da die 
wichtigsten bisher kontaktierten nationalen und 
internationalen Hersteller (Heinz Italia-Kraft, 
Develey, Formec Biffi, Senna) ein Produkt 
ohne Konservierungsstoffe nicht gewährleisten 
können; 

 28)Con riferimento all’articolo “Maionese”: si chiede 
conferma della formulazione indicata sull’allegato 2 
“Capitolato tecnico”, poiché i principali produttori 
nazionali ed esteri finora contattati (Heinz Italia-
Kraft, Develey, Formec Biffi, Senna) non riescono a 
garantire un prodotto senza conservanti 

29) Art. 5_11_415 „Sojasoße“: Bezieht sich der 
Preis von 2,25 € auf das Liter oder auf die 
Verpackung von 150 ml? 

 29)Art. 5_11_415 “Salsa alla soia”: si chiede verifica 
che il prezzo di 2.25 € sia riferito al litro oppure alla 
confezione da 150 ml; 

30) Art. 5_11_416 „Worcestersauce“: Bezieht 
sich der Preis von 7,12 € auf das Liter oder auf 
die Verpackung von 500 ml? 

 30)Art. 5_11_416 “Salsa worcester”: si chiede 
verifica che il prezzo di 7.12 € sia riferito al litro 
oppure alla confezione da 500 ml; 

31) Art. 5_12_451 „Pasta, glutenfrei – Penne“
und Art. 5_12_452 „Pasta, glutenfrei – Fusilli“: 
Bezieht sich der Preis von 4,29 € auf das Kg 
oder die Verpackung von 500 g? 

 31)Art. 5_12_451 “Pasta senza glutine penne” e Art. 
5_12_452 “Pasta senza glutine fusilli”: si chiede 
verifica che il prezzo di 4.29 € sia riferito al chilo 
oppure alla confezione da 500 gr; 
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32) Art. 5_13_482 „Trockenpflaumen 1 kg“ und 
Art. 5_13_483 „Trockenpflaumen 10 kg“: Sind 
die in der Anlage C1 angegebenen Preise 
korrekt? 

 32)Art. 5_13_482 “Prugne secche Kg.1” e Art. 
5_13_483 “Prugne secche Kg.10”: si chiede 
conferma che i prezzi indicati sull’allegato C1 siano 
corretti; 

33) Art. 5_16_520 „Essiggurken bio“: Bitte um 
Überprüfung, ob es sich beim Preis von 1,91 € 
um den Kg-Preis oder den Preis für die 
Verpackung von 600 g handelt; 

 33)Art. 5_16_520 “Cetrioli in agrodolce bio”: si 
chiede verifica che il prezzo di 1.91 € sia riferito al 
chilo oppure alla confezione da 600 gr; 

34) Art. 5_16_521 „Grüne Oliven, entkernt bio“: 
Bitte um Überprüfung, ob es sich beim Preis 
von 5,02 € um den Kg-Preis oder den Preis für 
die Verpackung von 300 g handelt;  

 34)Art. 5_16_521 “Olive verdi denocciolate in 
salamoia bio”: si chiede verifica che il prezzo di 5.02
€ sia riferito al chilo oppure alla confezione da 300
gr; 

35) Art. 5_16_526 „Tomatenfleisch bio“: Ist der 
Preis von 0,84 €/kg korrekt? Dieser Marktpreis 
entspricht nämlich dem herkömmlichen 
Produkt; 

 35)Art. 5_16_526 “Polpa di pomodoro bio”: si 
chiede conferma che il prezzo di 0.84 €/kg sia 
corretto poiché tale prezzo da mercato corrisponde 
a quello di un prodotto convenzionale; 

36) Art. 5_16_527 „Tomatenkonzentrat bio“: Ist 
die angegebene Verpackung von 1 kg korrekt?
Ist der Preis von 4,70 €/kg gemäß Anlage C1 
korrekt? 

 36)Art. 5_16_527 “Doppio concentrato di pomodoro 
in tubetti bio”: si chiede conferma che il 
confezionamento da 1 Kg indicato sia corretto. 
Inoltre si chiede conferma del prezzo 4.70 €/kg 
indicato sull’allegato C1; 

37) Art. 5_18_546 „Backhefe für Süß- und 
Salzspeisen glutenfrei bio“: Bezieht sich der 
Preis von 1,06 € auf das Kg oder die 
Verpackung von 125 g? 

 37)Art. 5_18_546 “Lievito per dolci e salati bio 
senza glutine”: si chiede verifica che il prezzo di 
1.06 € sia riferito al chilo oppure alla confezione da 
125 gr; 

38) Art. 5_20_565 „Haselnüsse, geschält bio“: 
Bitte um Überprüfung des Preises von 3,50
€/kg, da der Preis für das herkömmliche 
Produkt, sprich Art. 5_13_490 „Haselnüsse 
ohne Schale“, 6,14 €/kg beträgt. 

 38)Art. 5_20_565 “Nocciole sgusciate bio”: si 
chiede verifica in merito al prezzo di 3.50 €/Kg in 
quanto il corrispettivo convenzionale, ovvero 
5_13_490 “Nocciole sgusciate”, è indicato a 6.14
€/Kg; 

   
Antwort Nr. 39  Risposta n. 39 

   
1) Preisänderung der Verpackungen zu 1 kg. 

Siehe Berichtigung der Bekanntmachung 
vom 14/09/2018. 

 1) Modificato il prezzo nelle confezioni da 1 Kg. 
Vedere rettifica bando del 14/09/2018. 

2) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 2) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

3) Die "Cannelloni" bestehen aus 
Hartweizengries, während die "Cannelloni 
steroli all'uovo" aus Eierteig bestehen. 

 3) I "Cannelloni" sono di semola di grano duro, i 
"Cannelloni steroli all'uovo" sono di pasta 
all'uovo. 

4) Es wird der Ausschreibungsbetrag 
bestätigt. 

 4) Si conferma la base d’asta. 

5) Der Preis bezieht sich auf Kg.  5) Il prezzo si riferisce al Kg. 
6) Abänderung des Preises. Siehe 

Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 6) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

7) Einige Preise wurde abgeändert. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 7) Modificati alcuni prezzi. Vedere rettifica bando 
del 14/09/2018. 

8) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 8) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 
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9) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 9) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

10) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 10) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

11) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 11) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

12) Es wird der Ausschreibungsbetrag 
bestätigt. 

 12) Si conferma la base d’asta. 

13) In Kg.  13) Da Kilo. 
14) Es wird der Ausschreibungsbetrag 

bestätigt. 
 14) Si conferma la base d’asta. 

15) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 15) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

16) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 16) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

17) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 17) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

18) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 18) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

19) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 19) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

20) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 20) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

21) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 21) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

22) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 22) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

23) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 23) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

24) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 24) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

25) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 25) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

26) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 26) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

27) Es wird der Ausschreibungsbetrag 
bestätigt. 

 27) Si conferma la base d’asta. 
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28) Die Beschreibung in der „Anlage 2 –
Technisches Leistungsverzeichnis 
Technischen Spezifikationen für die 
Produkteigenschaften von Lebensmitteln“ 
wurde abgeändert, indem „vorzugsweise 
ohne Konservierungsstoffe“ hinzugefügt 
wurde. Siehe Berichtigung der 
Bekanntmachung vom 14/09/2018. 

 28) Modificato descrizione nell'”allegato 2 -
Specifiche tecniche relative alle caratteristiche 
merceologiche delle derrate alimentari”, 
aggiungendo "preferibilmente senza 
conservanti". Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

29) Produkt entfernt. Siehe Berichtigung der 
Bekanntmachung vom 14/09/2018. 

 29) Eliminato prodotto. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

30) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 30) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

31) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 31) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

32) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 32) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

33) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 33) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

34) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 34) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

35) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 35) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

36) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 36) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

37) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 37) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

38) Abänderung des Preises. Siehe 
Berichtigung der Bekanntmachung vom 
14/09/2018. 

 38) Modificato il prezzo. Vedere rettifica bando del 
14/09/2018. 

 


